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— TECHNICAL DATA

== Nominal power output ....
== Rated output.............
== No-load speed, 1st gear.
== No-load speed, 2nd gear
== No-load speed, 3rd gear.
No-load speed, 4th gear-...
Speed under load max., 1st gear
Speed under load max., 2nd gear
== Speed under load max., 3rd gear
== Speed under load max., 4th gear
== Drilling capacity in steel............
= Drilling capacity in Aluminium
== Drilling capacity in soft- wood...
== Chuck reception morse taper
Chuck neck diameter......
== Weight without cable ......
Typical weighted acceler:
Typical A-weighted sound levels:
Sound pressure level
Sound power level

applicable.

— SAFETY INSTRUCTIONS
E Please pay attention to the safety instructions in the attached
= leaflet!

Appliances used at many different locations including open air
must be connected via a current surge preventing switch.

Always wear (a;oggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes and
apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine
is running.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

== Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

Always use the auxiliary handle, even if the machine has a
safety clutch since this safety clutch only engages when the
machine blocks with a jerk.

Do not use diamond core drills on hammer mode.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

== The drill can be used for drilling in wood, metal and plastics.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

MAINS CONNECTION

== Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also possible
to connect to sockets without an earthing contact as the design
conforms to safety class II.

102 dB (A)

Wear ear protectors! Measured values determined according to EN 50 144.
The data stated above apply for models with 230 - 240 V.In case of deviating mains voltage, the data stated on the rating plate are

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3, in accordance with the regulations 98/37/EC,

89/336/EEC
Volker Siegle

Manager Product Development
MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the ten-digit No. as well as the machine type printed on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.
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Nennaufnahmeleistung
Abgabeleistung..................
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang
Leerlaufdrehzahl im 3. Gang
Leerlaufdrehzahl im 4. Gang....
Lastdrehzahl max. im 1. Gang .
Lastdrehzahl max. im 2. Gang .
== Lastdrehzahl max. im 3. Gang .
== Lastdrehzahl max. im 4. Gang .
== Bohr-g in Stahl ...........
= Bohr-g in Aluminium
== Bohr-g in Weichholz
== Bohreraufnahme..
Spannhals-g.............
Gewicht ohne Netzkabel ......
Typisch bewertete Beschleunigung
Typische A-bewertete Schallpegel:
Schalldruckpegel
Schalleistungspegel ...

Gehdrschutz tragen! Messwerte ermittelt entsprechend EN 50 144.

102 dB (A)

== Die angegebenen Daten gelten fiir eine Ausfiihrung mit 230-240 V. Bei Abweichung der Netzspannung sind die auf dem

Leistungsschild aufgefiihrten Daten giiltig.

— SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
E Sicherheitshinweise der beiliegenden Broschiire beachten!

== Steckdosen in AuBenbereichen miissen mit Fehlerstrom-

== Schutzschaltern ausgeristet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fiir Inre Elektroanlage. Bitte beachten Sie
== das bei der Verwendung unseres Gerates.

= Be|m Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
== Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen

Spane oder Splitter duirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

== AnschluBkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
== fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflhren.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden. Dies gilt auch bei

== Maschinen mit Sicherheitskupplung, da diese
Sicherheitskupplung nur bei ruckartigem Blockieren anspricht.
Bei Arbeiten mit Diamantbohrkronen Schlagwerk ausschalten.

== Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fuboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleltungen achten.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Bohrmaschine ist einsetzbar zum Bohren von Holz, Metall
und Kunststoff.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

== Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
== Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieen.
== Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
maglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gemaf den Bestimmungen der
Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG

CE04 gy

Volker Siegle
Manager Product Development
WARTUNG
Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.
Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer

Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehodrprogramm.
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— CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

== Puissance nominale de réception
= Puissance utile ...............c.coee....
== Vitesse de rotation 1ére vitesse ..
= \/itesse de rotation 2éme vitesse.
== Vitesse de rotation 3éme vitesse.
== \/itesse de rotation 4éme vitesse.....
Vitesse de rotation en charge 1ére vitesse ..
Vitesse de rotation en charge 2eme vitesse.
Vitesse de rotation en charge 3éme vitesse.
Vitesse de rotation en charge 4éme vitesse.
@ de percage dans acier...........
@ de percage dans aluminium..
@ de percage dans bois tendre.
Porte-outil ...........ccccevnnne
@ du collier de serrage....
Poids sans cable de réseau .
Accélération type évaluée au
Niveaux sonores type évalués:
Niveau de pression acoustique ....
Niveau d'intensité acoustique

102 dB (A)

Toujours porter une protection acoustique! Valeurs de mesure obtenues conformément a la norme européenne 50 144.

== Les données indiquées sont valables pour des modéles a 230-240 V. En cas d’autre tension du secteur, sont valables les valeurs

== figurant sur la plaque signalétique.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

== Respecter les instructions de sécurité se trouvant dans le
== prospectus ci-joint.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation
électrique. Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de
notre appareil.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides
et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est
en position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d'action de la machine. Toujours maintenir le cable
d'alimentation a l'arriére de la machine.

Toujours utiliser la poignée supplémentaire. Ceci est
également valable pour les machines munies d'un
accouplement de sécurité car celui-ci est actionné
seulement en cas d'un blocage brusque.

Toujours déconnecter le mécanisme de percussion
lorsqu'on travaille avec la couronne de percage diamantée.

== Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

== La perceuse est congue pour un travail de percage dans le
bois, le métal et les matiere plastiques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, conformément aux
réglementations 98/37/CE, 89/336/CEE

CeE0d

Volker Siegle

Manager Product Development
BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe de
protection II est donnée.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les
adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de
la livraison. Il s'agit Ia de compléments
recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

y
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Potenza assorbita nominale
Potenza erogata.......................
Numero di giri a vuoto in 1° velocita
Numero di giri a vuoto in 2. Velocita
Numero di giri a vuoto in 3° velocita
Numero di giri a vuoto in 4. Velocita...
Numero di g|r| a carico, max. in 1° velocita ..
Numero di giri a carico, max. in 2. Velocita ..
= Numero di giri a carico, max. in 3° velocita ..
Numero di giri a carico, max. in 4. Velocita ..
@ Foratura in acciaio..
@ Foratura alluminio ..
o Foratura in legno tenero.
Attacce punta .................
o Collarino di fissaggio
Peso senza cavo direte....
Accelerazione tipica valutat:
Livello sonoro classe A tipico:
Livello di rumorosita
Potenza della rumorosita

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza per guasti di corrente.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per
la respirazione e per l'udito, oltre ai guanti di protezione.

== Non rimuovere trucioli o schegge mentre 'utensile & in
funzione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

== Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Utilizzare sempre l'impugnatura supplementare anche se la
macchina e dotata di frizione di sicurezza, poiché la frizione si
attiva solamente quando la macchina si blocca con un
movimento brusco.

Disattivare la percussione quando si lavora con corone a forare
diamantate.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

UTILIZZO CONFORME

Il trapano puo essere usato per forare legno, metallo e plastica.
Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

== Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
== di voltaggio indicato sulla piastra. E* possibile anche connettere
= |a presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede
lo schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

102 dB (A)

Utilizzare le protezioni per I'udito! Valori misurati conformemente alla norma EN 50 144.
| dati elencati nella parte sottostante valgono per i modelli con 230 - 240 V. Nel caso di un diverso voltaggio, i dati sono pure validi.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 50144, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, CEE 89/336

CE04 g

Volker Siegle

Manager Product Development
MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta,
devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

-

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

’
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— DATOS TECNICOS

Potenma de salida nominal
== Potencia entregada ..............
VeI00|dad en vacio en primera marcha.
== \/elocidad en vacio 22 velocidad......
== \/elocidad en vacio 3? velocidad..
Velocidad en vacio 42 velocidad......
Velocidades en carga max. en primera marcha...
Velocidades en carga max. 22 velocidad...
= \/elocidades en carga max. 3° velocidad...
VeIomdades en carga max. 4 velocidad
== Diametro de taladrado en acero......
== Diametro de taladrado aluminio .....
Diametro de taladrado en madera blanda.
Alojamiento del portabrocas.....
Diametro de cuello de amarre ..
Peso sin cable.....
Aceleracion compel
Niveles acusticos tipicos compensados A:
Presion acustica
Resonancia acustica

102 dB (A)

Usar protectores auditivos! Determinacion de los valores de med|C|on seguin norma EN 50 144.
Los datos arriba indicados pertenecen a los modelos de 230-240 V. En caso de variaciones en la corriente de entrada

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Preste atencién a las instrucciones de seguridad del libro adjunto.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico, para su seguridad personal, segin
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tensién.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

== Enchufar la magquina a la red solamente en posicion
desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Utilizar siempre el mango lateral. Esto es valido, también; para las
maquinas con embrague de seguridad, ya que éste solo reacciona
cuando la maquina se bloquea bruscamente.

No usar brocas huecas de diamante con la percusién aplicada.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La taladradora es utilizable para trabajar en madera, metal y
plastico.

No utilice este producto para ninguna otra aplicaciéon que no sea
Su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

== Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a
la Clase de Seguridad II

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
estd en conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE,

CE04 g

Manager Product Development
MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en
la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

’
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CARACTERiSTICAS TECNICAS

] Potenma absorvida nominal
== Poténcia de saida.................
== N° de rotagdes em vazio na 1.2 velocidade..
== N° de rotacdes em vazio na 22 velocidade..
== N° de rotacdes em vazio na 3.2 velocidade..
N° de rotagbes em vazio na 42 velocidade.........
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 1.2 velocidade
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 2° velocidade...
= \/elocidade de rotagdo maxima em carga na 3.2 velocidade...
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 42 velocidade
g defuroemacgo ............
@ de furo em aluminio ....
o de furo em madeira macia
Bohreraufnahme.........
o da gola de aperto ....
Peso sem cabo de ligagédo a rede.......
Aceleragdes tipicas avaliadas na area co.
Valores tipicos e ponderados pela escala A para o ruido:
Nivel da pressao de ruido
Nivel da poténcia de ruido ....

INSTRUQOES DE SEGURANCA

— = Observar as instrugdes de seguranca na folha!

Aparelhos n&o estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito.

== Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a maquina.
== Recomenda-se a utilizagao de luvas de protecgéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

== Antes de efectuar qualquer interven¢@o na maquina, tirar a
== ficha da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgdo da
maquina.

Utiliz sempre o punho lateral, mesmo que a maquina tenha
embiziagem de seguranca dado que a mesmo apenas auva
quando a maquina bloqueia.

Ao trabalhar com brocas de coroa diamantadas desligar o
mecanismo de percussao.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a
que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagGes de
gas e agua.

UTILIZACAO AUTORIZADA

== O berbequim rotativo serve para perfurar madeira, metal e
plastico.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

LIGACAO A REDE

== S0 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois
trata-se duma construcéo da classe de protecgéo II.

102 dB (A)

Use protectores auriculares! Valores de medida de acordo com EN 50 144.
As caracteristicas indicadas acima s&o as correspondentes aos modelos de 230 - 240 V.No caso de alteragdo na voltagem, séo
validas as caracteristicas mencionadas na chapa de especificagdes.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme as disposi¢cdes das

directivas 98/37/CE, 89/336/CEE
Volker Siegle

Manager Product Development
MANUTENCAO

Através dos rasgos de ventilagdo podem soprar-se com ar
comprimido os depdsitos de poeira no motor.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicag&o da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

-

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - Nao incluido no eqgipamento normal,
disponivel como acessorio.

?
M
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Nominaal afgegeven vermogen ..
Afgegeven vermogen ...............
Onbelast toerental in stand 1 ..
Onbelast toerental in 2e versnelling
Onbelast toerental in 3e versnelling ...
Onbelast toerental in 4e versnelling
Belast toerental max. in stand 1
Belast toerental max. in 2e versnelling..
= Belast toerental max. in 3e versnelling..
== Belast toerental max. in 4e versnelling..
== Boor-g in staal...........
= Boor-g in aluminium
== Boor-g in zacht hout
== Booropname..
Spanhals 2.
= Gewicht, zonder snoer ......
Karakteristiek gemeten ver: g
Karakteristiek A-gewogen geluidsniveau:
Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogenniveau....

102 dB (A)

Draag oorbeschermers! Meetwaarden vastgesteld volgens EN 50 144.

== De opgegeven gegevens gelden voor een uitvoering met 230 -240 Volt. Bij een andere netspanning zijn de gegevens op het

== typeplaatje gelgig.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
eiligheidsrichtlijnen ven bijgaande brochure in acht nemen!

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar aangesloten worden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Gebruik altijd de extra handgreep. Zelfs als de machine is
voorzien van een veiligheidskoppeling, omdat deze
velllghe|dskoppel|ng alleen werkt als de machine met een ruk
blokkeert

Bij het boren met diamant boorkronen het slagwerk uitschakelen.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

== De boormachine kan worden gebruikt voor zowel boren in hout,
metaal en kunststof.

== Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
== aangegeven.

/
M

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

17 NEDERLANDS

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig de
bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EEG

CeE04

Volker Siegle
Manager Product Development

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

-

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.




|

Nominel optagen effekt...
Afgiven effekt..................
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear..
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear.
Omdrejningstal, ubelastet i 3. gear..
Omdrejningstal, ubelastet i. 4. gear....
Omdrejningstal max., belastet i 1. gear.
Omdrejningstal max., belastet i. 2. gear
== Omdrejningstal max., belastet i 3. gear.
= Omdrejningstal max., belastet i. 4. gear
= Bor-gistal........
= Bor-g i aluminium
== Bor-g i mykt trae
== Vzrktegjsholder.
Halsdiameter ....
== Vaegt uden netledning ....
Typisk veegtet acceleratio
Typisk A-veegtede lydtryksniveau:

Lydtrykniveau

Lydeffekt niveau

Brug hereveern! Maleveerdier beregnes iht. EN 50 144.

E Folg sikkerhedsforskrifterne i vedlagte brochure!

E Stikdaser udendgrs skal veere forsynet med

== fejlstramssikringskontakter. Det forlanger installationsforskriften
for Deres elektroanleeg. Overhold dette, nar De bruger vores
maskiner.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hereveern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Benyt altid det ekstra handgreb. Dette geelder ogsa ved
maskiner med sikkerhedskopling, da denne sikkerhedskobling
kun reagerer ved rykagtig blokering.

Slagfrakobling ved arbejde med diamantborekroner.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

TILTANKT FORMAL

== Boremaskinen kan anvendes til boreopgaver i trae, metal og
kunststof.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

== Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II foreligger.

102 dB (A)

De angivne data gaelder for en model med 230-240 V. Dataene pé typeskiltet geelder ikke, hvis netspaendingen afviger herfra.

— SIKKERHEDSHENVISNINGER CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne i
direktiverne 98/37/EF, 89/336/EQF

CE04

Volker Siegle
Manager Product Development

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

-

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehar.

/
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Nominell inngangseffekt....
Avgitt effekt.................

Tomgangsturtall i 1. gir
Tomgangsturtall i 2. gir
Tomgangsturtall i 3. gir
Tomgangsturtall i 4. gir
Lastturtall maks. i 1. gir ..
Lastturtall maks. i 2. gir ..
== Lastturtall maks. i 3. gir ..
= Lastturtall maks. i 4. gir ..
= Bor-gistal.........
= Bor-g i aluminium
== Bor-g i mykt treverk.
== Borholder-......
Spennhals-g ..
== \/ekt uten nettkabel ..
== Typisk vurdert aksele
== Typisk A-vurdert lydniva:
Lydtrykkniva

Lydeffektniva ....

— SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

E Folg sikkerhetshenvisningene i vedlagte brosjyre!

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstram-
sikkerhetsbryter. Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst folg dette nar du bruker vart apparat.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

pon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
== ledningen alltid bakover fra maskinen.

Bruk alltid ekstrahandtaket. Dette gjelder ogsa for maskiner
med sikkerhetskopling, fordi denne sikkerhetskoplingen kun
reagerer ved stotaktig blokkering.

Kople ut slagverket nar du arbeider med diamantborkroner.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

FORMALSMESSIG BRUK

Boremaskinen kan brukes til boring i treverk, metall og plast.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet
== kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse II er
== forhanden.

Bruk hgrselsvern! Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 50 144.
De oppgitte data gjelder for en utfarelse med 230-240 V. Ved avvik i nettspenningen gjelder de data som er oppgitt pa typeskiltet.

102 dB (A)

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de falgende normer eller normative dokumenter. EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i direktivene

98/37/EF, 89/336/EQF
Volker Siegle

Manager Product Development
VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

-

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.




— TEKNISKA DATA

— Nomlnell upptagen effekt
= Uteffekt..........c..c.oc......
== Obelastat varvtal 1:a vaxel
=== Obelastat varvtal 2:a vaxel....
== Obelastat varvtal 3:a vaxel....
E Obelastat varvtal 4:a vaxel
Belastat varvtal 1:a vaxel ..
Belastat varvtal 2:a véxel ..
= Belastat varvtal 3:a véxel ..
= Belastat varvtal 4:a véxel ..
== Borrdiam. in stal .........
= Borrdiam. in aluminium
== Borrdiam. in mjukt tra
== Borrfaste.............
Maskinhals diam
Vikt utan natkabel.....
Typiskt varderad acc
Typisk A-varderad ljudniva:

Ljudtrycksniva

Ljudeffektsniva
Anvand hoérselskydd!

== Matvardena har tagits fram baserande pa EN 50 144.
== Ovanstaende data galler fér 230 - 240 V modeller. Vid avvikande nétspanning aterfinns gallande data pa maskinens typskylt.

89.dB (A)
102 dB (A)

SAKERHETSUTRUSTNING CE-FORSAKRAN

; Beakta sékerhetsanvisningarna i bifogat informationsblad. Viintygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstammer
—] med foljande norm och dokument EN 50144, EN 55014-1, EN
= AnsIth aIIt|dl verktyget till Jerdat eluttag vid anvandning utomhus. 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, enl. bestammelser och
== Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och riktlinjerna 98/37/EG, 89/336/EWG
= horselskydd.
E Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang. C E 04 K%
E Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen. ’
== Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till Volker Siegle
= Véggurtag. _ Manager Product Development
== Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln SKOTSEL
== bakat i forhallande till arbetsriktningen. Se till att motorhdljets Iuftslitsar &r rena.
= Anvand alltid stddhandtaget. D& sékerhetskoplingen laser ut Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
= med ett kraftigt ryck. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
= Sting av slagfunktionen vid arbeten med diamantborrkrona. ﬁ/lllwa_L_J_kee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
= Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant gndtjanstadress?r). . A

== pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar. Vid behov av spréngskiss, kan en s&dan, genom att uppge

maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
; . ) o D-71364 Winnenden, Germany.
Borrmaskinen kan anvéndas till att borra och skruva i tra.
Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning. SYMBOLER

N ; - - ; — Drag alltid ur kontakten nar du utfoér arbeten
Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den spéanning pa maskinen.

som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag

utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar

skyddsklass II.

ﬂ Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

1N
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— TEKNISET ARVOT

== Nimellinen teho.
== Antoteho............
== Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella ..
== Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde ...
== Kuormittamaton kierrosluku 3. vaihde ...
== Kuormittamaton kierrosluku 4. vaihde ...
Kuormitettu kierrosluku maks. 1. vaihteella..
Kuormitettu kierrosluku maks. 2. vaihde ...
== Kuormitettu kierrosluku maks. 3. vaihde ...
== Kuormitettu kierrosluku maks. 4. vaihde
== Poran ¢ terdkseen......
== Poran g alumiini ......
== Poran g pehmea puu..
Istukan kiinnityskartio .
Kiinnityskaulan [ -
== Paino iiman verkkojohtoa .....
Tyypillisesti arvioitu kiihtyvyys
Tyypillinen A-arvioitu danitaso:
Melutaso
Aénenvoimakkuus ...

Kayta kuulosuojaimia! Mitta-arvot maaritetty EN 50 144 mukaan.

arvot.

— TURVALLISUUSOHJEET
= Huomioi punaiselle paperille painetut turvaohjeet!

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimillé séhkolaitteistosi asennusmaéarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite litetdan ulkokaytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sdhkdasentajasi kanssa.

Kayta laitteella tydskennell i aina suojal
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjalsten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttda suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
== tehtdvia toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkdverkkoon.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttoalueelta. Siirré se aina
taaksesi

— Tuklkahvaa suositellan kaytettavaksi kaikissa tilanteissa, myds
turvakytk|mella varustetuissa koneissa, silld turvakytkin toimii
vain poran juuttuessa akillisesti kiinni.

Pysayta iskulaite timanttiporan karjillé tydskenneltédessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Porakone soveltuu poraukseen puuhun, metalliin lui muoviin.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

== Yhdist4 ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka volttim&ara on
sama kuin levyssa ilmoitettu. Myos liittaminen
maadoittamattomiin pistokkeisiin on mahdollista, silla muotoilu
on yhdenmukainen turvallisuusluokan II kanssa.

102 dB (A)

Yllaolevat arvot patevat malleille, jotka on tarkoitettu 230 - 240 V jannitteelle. Mikali verkkojannite poikkeaa tasta, patevat konekilven

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saantéjen
mukaisesti: 98/37/EY, 89/336/ETY

CeE0d

Volker Siegle
HUOLTO

Manager Product Development
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.
Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.




— TEXNIKA ZTOIXEIA

— OVOUGOT[KT‘] loxuq
== Anod150uevn lcrxuq
== Ap1budg cnpogowv xwplq poprtio oy n Taxumra
— Apleuoq o-rpocpwv xmplq (pOpTlO om 2n TGXUTI’]TG
== Ap1budg o-rpoq)mv xmplq cpopTlo omv 3n Taxumm
== ApIOUAC OTPOPOV XWPIG <popT|o om 4n ToXUTA ..
Méyiotog aptbuoc oTpopmv pe poptio omy 1n wxumw .
MsyloToq aptBUOC oTPOPGV HE popTio 0T 2N TaXITTA ...
Méyiatog aptbuog oTpopmv pe optio oy 3n Taxumra..
MSYIOTO(; aApPIOOC OTPOPOV PE POPTIO 0N 4n TaxdTTa
@ TPUTag oe XAAvBa .....
@ TPOTIAG 0€ aAOUIVIO ..
@ TPUTAG og paAako E0AO.
Yno8oxr Tpunaviov....
@ Aaipol o0OPIENG ...
Bdapog xwpig KaA®SI0 ...
Torukr) a€loAOYNEVN ETUTAX!
Torukn A aglo)\oynuévn o-r('xeun Oopupou:
ZTAOUN NXNTIKNG TEONG ..
ZTAOUN NYNTIKNG 1ox00G...

TIOUL AVOPEPOVTAL TTIAVK OTNV TIvakida 1ox0og.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

MpooéEte TIg uTIOBEIEEIG 0TPAAEING TOU CUVNUUEVOU
eyxelptdiou!
O1 piCeg oTOUG EEWTEPIKOUG XDPOULG TIPETIEL VA Eival
£EOTMAIONEVEG [E HIKPOAUTONATOUG BIOKOTITEG TIPOOTACIAG.
AuTé anaitei 0 OXETIKOG KAVOVIOUOG OO TNV NAEKTPIKA 00G
eykatdotaon. MpoogEte MapaKaA® avtd To Onueio Katd
XPNOM TG CUOKEUNG HOG.

2TIG EPYAOIEG LE TN UNXAVT) POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
YUaALd. ZuvioTavTal Ta TIPOOTATEVTIKA YAVTIA, Ta 0TAOEPA
KOl avTIOALOONTIKG TOTOUToLa KAl 1 TIoSId.

Ta ypéQia 1 Ta okAOpeg Bev emuTpéneTal va
QTIOPOKPUVOVTAL JE KIVOUUEVT) TN UNXAVY).

Mptv anoé kaOe epyacia atn pnxavr TPABATE TO PIg and TV
npica.

JUvBEETE TN PUnxavn oty nipiCa poévo, epooov BpiokeTatl
QTIEVEPYOTIOMMEVN.

Kpast TO KOAQBI0 ouvasonc; TIAVTOTE HAKPLE OTIO my
nsploxn Bpaor](; ™mg unxavng. Nepvdate To KAA®BL0 avtoTe
Tow amod T unxavr.

XanluOTIOlElTS navtoTte myv npoobet xelpoAafny. Autd
LoXVEL ETONG OTIG HNXAVEG HE CUHMAEKTT QOPOAEIQG,
€TEIBT) AUTOG O CUUTIAEKTNG AOPOAEiaG evepyoToleiTal
UOVO O€ TIEPIMTWON anOTOUNG EUMAOKNG.

Katd 116 pY0oieg pe BIOHOVTOKOPMVEG OTIEVEQYOTIOIEITE
TOV KPOUDTIKO PUNXOAVIOUO.

Kata g e£pyaoieg oTov Toixo, OTnVv 0poer) 1} oto 6Aanedo
npooexsm ya TUXOV NAEKTPIKA KAA®SIA KAl Y10 OWANVEG
agpiou kat vepou.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NPOOPIZMOY

== To §pdmavo unopei va xpnaotonomOei yia tpirmua E0Aou,
== |I€TAAAOU KaL TIAQOTIKOU.

AUTI) N CUOKEUT| ETITPETETAL VO XPNOLOTIOMOEl pévo
OUUPWVA E TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

>YNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvbéeTe POVO O€ LOVOPATIKO EVOAAOOTOUEVO PEVUA KAl HOVO
o€ Téon 8IKTOoU OTIWG AVAPEPETAL OTNV TIIVOKIBA TEXVIKGOV
XOPaKMPLoTIKQV. H alvBeon eival eniong eIk o€ TpiCeg
XWpIg mpoatacia enagr|g, 816TL UTIAPXEL a Sour) ™g
Kamyopiag npootaciag I1.

89.dB (A)
102 dB (A)

Popate npootaoia akong (wmomﬁsc)' Tiuég pétpnong sEaKplﬁwusvsq katd EN 50 144,
Ta ebdopéva atolxeia 1oxvouv yia pia apaAlayn e 230-240 V. Ze nepintwon andkAlong g Taong Tou SIKTUOU LoXVOULV Ta OTOIXEID

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE LE ATIOKAELOTIKY) Jag euOUVN, 6Tt AUTO TO TIPOIOV
avTtanokpiveTal ota akdAouBa mpodTUTIa 1) £yypaga
Turontoinong. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, cOpgpeva pe TIG SIaTagelg Twv
obnytov 98/37/EK, 89/336/EOK
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Volker Siegle

Manager Product Development
ZYNTHPHZH
Alamnpeite MAVTOTE TIG OXIONEG EEQEPIOUOV OTN UNXAVY
KaBapEg.
Xpnowonoleite povo npdad. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTiké Milwaukee. Kataok. Tuipata, mou n aAAayn
Toug Bev MePLYPAPETAL, AVTIKABIOTMVTAL OE IO TEXVIKT|
unootpiEn g Milwaukee (BAéne @UAAGSIO eyyunon/
B1eVOVVOELG TEXVIKNG UTIOOTPIENG).

‘Otav xpeldletal, unopeite va (nToeTe €va oxEBI0
OLVOPUOAGYNONG TG CLOKEUNG, HivovTag Tov TOTO TNG
HNXavng kat To dekahnelo apBud oty mvakida 1ox0vog,
arnd 1o kKEvTpo o€pPIG 1) anevBeiag amd ) ipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

Mpwv and kGO epyacia oTn unxavr
TPaBATE TO PIG Ao MV TPICa.

EEapmuata - Agv nepiAapfdavovrtal ota
VAIKG apddoong, ouvioToUPEVN TIPOCONKN
amné 1o MPOYPAUHA EEAPTNUATRV.

’
M



i

Bostaki devir sayisi 1. Viteste
== Bostaki devir sayisi 2. Viteste...
== Bostaki devir sayisi 3. Viteste...
Bostaki devir sayisi 4. Viteste...
Yukteki maksimum devir sayisi 1. Viteste .
== Yikteki maksimum devir sayisi 2. Viteste .
== Yiikteki maksimum devir sayisi 3. Viteste .
== Ylkteki maksimum devir sayisi 4. Viteste .
== Delme ¢api gelikte..............
== Delme ¢api alliminyum......
== Delme cap! yumusak tahtada
Matkap ucu kovani .....
Germe boynu capi..
= AJIrhgi, sebeke kabl
Degerlendirilin tipik ivme: ..

Aletin A de@erlendirmeli glirliltl seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi
Akustik kapasite seviyesi...

Koruyucu kulaklik kullanin!
Olguim degerleri EN 50 144'e gore belirlenmektedir.
Belirtilen veriler 230-240 V'luk tipler igin gegerlidir.

GUVENLIGINIZ ICINTALIMATLAR

Ekteki glivenlik brosuriinde belirtilen giivenlik talimatlarina
uyun!

Acik havadaki prizler hatall akim koruma salteri ile donatiimis
olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Liitfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletle galisirken daima koruyucu gézllik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

— AIet calisir durumda iken talas ve kirpintilar temizlemeye

— == calismayin.

== Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce fisi prizden gekin.
== Aleti sadece kapall iken prize takin.

== Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

== Daima ilave sapi kullanin.
== Kaya uclariyla caligirken darbe mekanizmasini kapatin.

== Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz
ve su borularina dikkat edin.

== Bu matkap, tahta, metal ve plastikte delme isleri ile vidalama
== islerinde kullanilabilir.

== Bu alet sadece belirtigi gibi ve usultine uygun olarak
= kullanilabilir

SEBEKE BAGLANTISI

== Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

102 dB (A)

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Urtiniin 98/37/EWG, 89/336/EWG
yonetmelik hikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokumanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 50144, EN
55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

CeE0d 5

Volker Siegle
Manager Product Development
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.
Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi
brostriine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

=

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
fisi prizden gekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

’
M




] Jmenovny pfikon .
Odber

== Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti.
—] Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2. stupen rychlosti

Pocet otacek pn zatizeni max na 1.st. rychlostl
== Pocet otacek pfi zatizeni max na 2.stupen rychIo
= Pocet otadek pii zatizeni max na 3.stuperi rychlosti ..
== Pocet otacek pfi zatizeni max na 4.stuper rychlosti ..
= \/rtaci g v oceli..
== V/rtaci ¢ v hlinik.
Vrtaci @ v mékké drevo
Upnuti vrtaku...........
@ upinaciho kréku.
Hmotnost bez kabelu..
Typicka vazena hodnota
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu ...
Pouzivejte chranice sluchu!
== Naméfené hodnoty odpovidaji EN 50 144
== Uvedené udaije plati pro provedeni pro 230-240 V. Pfi odchylkach sitového napéti je tfeba

89.dB (A)
102 dB (A)

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI CE-PROHLASENi O SHODE

Bezpecnostm pravidla obsahuje pfiloZzena brozura! Se v&i zodpoveédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida

g asledujicim normam a normativnim dokumentdm:“EN 50144, EN
Ve venkovnim prostiedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym nasledu g
chraniéem. Je to vyzadovano instala¢nim predpisem pro toto 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v souladu se

el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani tohoto naradi, prosim. smérmicemi EHS C. 98/37/EG, 89/336/EWG"

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se V

pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a

zastéru. Volker Siegle

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky. Manager Product Development

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou TR

zastréku ze zasuvky. URZA e ——

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdy? je vypnuty. Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme st.ale Cisté.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pFipojeni k elektrické siti Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily

mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje. Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
. .. o ) L A . vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam

VZdy pouZivat pfidavné madlo. Toto plati také u vrtacich kladiv s servisnich mist)

bezpecnostni spojkou proti pretizeni, protoZe tato bezpe€nostni

spojka je uvadana do &innosti pouze pri zablokovani trhavym P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o

zplisobem typu a desetimistném objednacim cisle pfimo servis a nebo
L L vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
P¥i préci s diamantovou korukou vypnéte pfiklep. D-71364 Winnenden, Germany.
P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi. SYMBOLY
OBLAST VYUZITi
« Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

= Vrtacku Ize pouzit k vrtanidfeva, kovu a umélé hmoty. kladivu vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

PRIPOJENI NA SiT o L )
ﬂ Prislugenstvi neni soucasti dodavky, viz

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném program piislugenstvi.
na $titku. Lze pfipojit i do zadsuvky bez ochranného kontaktu
nebot spotfebic je tridy II.
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Menowty prikon ...
VYKON .o
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupn
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni ..
Otacky naprazdno v 3. prevodovom stupni...
Otacky naprazdno v 4. prevodovom stupni...
Max. otacky pri zatazi v 1. prevodovom stupni
Max. otacky pri zatazi v 2. prevodovom stupni ...
= Max. otacky pri zataZi v 3. prevodovom stupni ...
== Max. otacky pri zatazi v 4. prevodovom stupni
== Priemer vrtu do ocele .....
= Priemer vrtu do hliniku ......
== Priemer vrtu do makkého dreva ..
== Upnutie vrtaka ..........c...........
Priemer upinacieho hrdla ..
Hmotnost bez sietového kabla....
Normovana hodnota zrychlenia v
Normovana A-hodnota hladiny zvuku.
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu....

pouzivajte ochranu sluchu!
== Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 50 144.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

E Venujte pozornost bezpe¢nostym pokynom v priloZzenej
= brozure.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinaom proti prudovym narazom. Toto je

inStalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte
prosim tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.
Pred kaZzdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pouzivajte Vzdy pridavnu rukovat. To plati aj pre stroje s
bezpecnostnou spojkou, pretoze bezpe¢nostna spojka reaguje
== len pri prudkom zablokovani.

Pri praci s diamantovymi vitacimi korunkami priklep vypnite.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Vtacka je vhodna na vitanie do dreva, kovu a plastu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
== predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy priad a na sietové napatie
uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej
triedy I1.

102 dB (A)

Uvedené hodnoty platia pre prevedenie s 230-240 V. Pri odchylkach sietového napétia platia idaje uvedené na Stitku

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3, podra predpisov smernic 98/37/EG, 89/336/

EWG.
Volker Siegle
Manager Product Development
UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee z&kaznickych centier (vid brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajiceho
sa na Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna
schéma pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo
v Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred kaZdou pracou na stroji vytiahnut
zastréku zo zasuvky.

PrisluSenstvo - nie je suc¢astou Standardnej
vybavy, odpori¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

<Em
]
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== Znamionowa moc wyjéciowa
= Moc wyjsciowa
== Predkos¢ bez obcigzenia na 1 biegu
== Predkosc bez obciazenia 2 bieg
== Predko$é bez obciazenia 3 bieg
Predkos¢ bez obcigzenia 4 bieg
Maksymalna predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem na 1 biegu.
== Maksymalna predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem 2 bieg ..
== Maksymalna predko$¢ obrotowa pod obcigzeniem 3 bieg ..
== Maksymalna predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem 4 bieg ..
== Zdolnos¢ wiercenia w stali
== Zdolnos$¢ wiercenia w aluminium
== Zdolnos¢ wiercenia w drewno miekkie .
Stozek Morse’a gniazda uchwytu Narzedziowego ............ceccweeveeveeeessnne -
Srednica szyjki uchwytu
== Ciezar bez kabla
Typowe przyspieszenie wazone w obszarze reka-rami .
Typowy poziom cisnienia akustycznego mierzony wg krzywej A
Poziom cisnienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
== Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 50 144
== Podane powyzej dane odnosza sig do modeli 230-240 V. W przypadku odchytek napiecia sieci, obowiazujg dane podane na tabliczce znamionowej.

102 dB (A)

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

E Nalezy przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa podanych w zataczonej Oswiadczamy z peing odpowiedzialno$cia, ze produkt ten odpowiada
= broszurze! wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow normatywnych: EN
Urzadzenia pracujace w wielu réznych misjscach, w tym poza 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 i jest

pomieszczeniami zamknietymi, nalezy poditaczaé poprzez ochronny zgodny z wymaganiami dyrektyw: 98/37/EG, 89/336/EWG.

wytacznik udarowy. M
Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest

takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sie obuwia oraz ;
ubrania roboczego. Volker Siegle

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwaé trocin ani drzazg Manager Praduct Development

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z DIBZYMBNIEITKONERWACTS

elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka. Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze drozne.
Elektronarzedzie mozna podtaczaé do gniazdka sieciowego tylko Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
wtedy, kiedy jest wytaczone. cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci,
Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
elektronarzedzia. Powinien on sig zawsze znajdowac sie za serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/
operatorem. gwarancyjnych).
Zawsze korzystaé z dodatkowego uchwytu, nawet wtedy, kiedy Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespolu rozebranego.
elektronarzedzie wyposazone jest w sprzegto przeciazeniowe, gdyz Przy zamawianiu nalezy podac dziesieciocyfrowy numer oraztyp
sprzegto to dziata jedynie wtedy, gdy elektronarzedzie blokuje si¢ z elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia
szarpnigciem. mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo

) o | . bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
W trybie pracy udarowej nie stosowa¢ koronek diamentowych. D-71364 Winnenden, Germany.
== Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwaza¢ na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe. SYMBOLE

WARUNKI UZYTKOWANIA . o .

- — - - - - Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
Wiertarka nadaje si¢ do wiercenia w drewnie, metalu i elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z kontaktu.
== tworzywach sztucznych.

Produkt mozna uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego normalnym

przeznaczeniem. ﬂ Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
PODLACZENIE DO SIECI =
AN

Podtaczac tylko do zZrédta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wylacznie o napigciu podanym na tabliczce
znamlonowej Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdka
== bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada II klasie
bezpieczenstwa.




— MUSZAKI ADATOK

== Névleges teljesitményfelvétel...
== Leadott teljesitmény ...............
= Uresjarati fordulatszam 1. sebességben
= Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban..
== Uresjarati fordulatszam 3. Fokozatban..
Uresjarati fordulatszam 4. Fokozatban .....
Fordulatszam terhelés alatt max. 1. sebességben.
== Fordulatszam terhelés alatt max. 2. Fokozatban ...
== Fordulatszam terhelés alatt max. 3. Fokozatban ...
== Fordulatszam terhelés alatt max. 4. Fokozatban
= Furat-g acélba............
== Furat-g aluminium
== [urat-g puhafa..
Furébefogas ..
Fesznonyak-
== Suly haldzati kab
Szabvany szerint értékelt vibrécio a ké
Szabvany szerinti A-értékelési hangszmt
Hangnyomas szint
Hangteljesitmény szint ...

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!
Akozolt értékek megfelelnek az EN 50 144 szabvanynak.
A

KULONLEGES BIZTONSAGITUDNIVALOK
== Ugyelien a mellékelt fiizet biztonsagi Gtmutatasairal

Szabadban a dugaljat hibaaram-védékapcsoléval kell ellatni. Az
elektromos készulékek lizembehelyezési Utmutatasa ezt
kotelezen el6irja. Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok
hasznalatakor is.

== Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.
Vedokesztyu zart és csUszasmentes cipd, valamint védokétény
haszndlata szintén javasolt.

A munka kdézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateriletrdl eltavolitani.

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas elétt a késziiléket
aramtalanitani kell.

A készliléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram aléa
== helyezni.

Munka kdzben a halézati csatlakozokabelt a sériilés elkerilése
érdekében a munkatertlettdl, illetve a készliléktél tavol kell
tartani.

A készlléket a segédfogantylval egyitt kell hasznalni. Ez azokra
a készllékekre is vonatkozik, amelyek biztonsagi kuplunggal
rendelkeznek, miutan a biztonsagi kuplung csak a hirtelen
blokkolas esetén lép miikodésbe.

== Gyémant furékorona hasznalatakor kapcsolja ki az ttéfunkciot.

Falban, fddémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tigyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A farégép fa, fém és mlianyag furadsahoz, valamint
csavarozashoz hasznélhato.

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfelel6en
szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

== A készliléket csak egyfazist valtdaramra és a

== teljesitménytablan megadott haldzati fesziiltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkiili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készilék felépitése
II védettségi osztalyu.

102 dB (A)

kozolt értékek 230-240 V kivitelre vonatkoznak. A haldzati fesziiltség eltérése esetén a tipustablan feltlintetett adatok az irdanyadok.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EG, 89/336/EWG
iranyelvek hatarozataival egyetértésben.
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Volker Siegle

Manager Product Development
KARBANTARTAS
A késziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Sziikség esetén a készlilékek robbantott dbrajat - a készlilék
tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenil a gyartotol
(Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt elétt a
készliléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készllékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

’
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— TEHNICNI PODATKI

== Nazivna sprejemna mo¢....
== Oddajna zmogljivost..........
== Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
== Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi
== Stevilo vrtljajev v prostem teku v 3. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 4. prestavi
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 2. prestavi
= Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 3. prestavi
= Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 4. prestavi
= Vrtalni g vjeklu..........
== Vrtalni ¢ v aluminiju ....
== \/rtalni g v mehkem lesu.
== Sprejem svedrov .....
Vpenjalnivrat @ ......
== Teza brez omreznega kabla .....
Tipi€ni ugotovljeni pospesek na p
Tipi€no A ocenjeni nivo jakosti zvoka:
Nivo zvo¢nega tlaka
Vi§ina zvo€nega tlaka

Nosite zas¢ito za sluh!
== \/rednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 50 144.

89.dB (A)
102 dB (A)

== Navedeni podatki veljajo za izvedbo z 230-240 V. Pri odstopanju omreZne napetosti so veljavni podatki, navedeni na tipski plo$gici.

— SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI
E UpoStevaijte varnostne napotke v prilozeni brosuri!

Vti€nice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z
zascCitnimi stikali za okvarni tok. To zahteva instalacijski predpis
za vas$o elektri¢no napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase
naprave upostevate.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna o€ala. Priporo€amo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri tekoGem stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

Stroj priklopite na vti€nico samo v izklopljenem stanju.
Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podro¢ju
== delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Vedno uporabljajte dodatni ro¢aj. To velja tudi za stroje z
varnostno sklopko, ker se ta varnostna sklopka aktivira samo
pri sunkovitem blokiranju.

== Pri delu z diamantnimi vrtalnimi kronami izklopite udarno
delovanje.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable,
plinske in vodne napeljave.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Vrtalni stroj je uporaben za vrtanje lesa, kovine in umetne
mase.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zas¢itnega kontakta, ker obstaja
nadgradnja zascitnega razreda.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 50144,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v
skladu z dologili smernic 98/37/EG, 89/336/EWG.

CeE0d
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Manager Product Development
VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni

opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte
broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz
vtinice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.
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TEHNICKI PODACI

] Snaga nominalnog prijema...
— Predajnl ucinak.........cccoeeeeee
== Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini
== Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini
== Broj okretaja praznog hoda u 3. Brzini
Broj okretaja praznog hoda u 4. Brzini ..
max. broj okretaja pod optere¢enjem u 1. Brzini.
max. broj okretaja pod opterecenjem u 2. Brzini.
max. broj okretaja pod optere¢enjem u 3. Brzini.
max. broj okretaja pod optereéenjem u 4. Brzini.
Busenje-g u Celik................
== Busenje-g u aliminijum....
== Busenje-g u mekano drvo .
== Prikljucenje svrdla ......
Stezno grlo-g..............
TeZina bez mreznog kabla....
Tipi€no ocjenjena ubrzanja na p
Tipi€an A-ocjenjen nivo buke:
nivo pritiska zvuka
nivo ucinka zvuka

Nositi zastitu sluha!l
== Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 50 144.

— SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
E Postivati sigurnosne upute iz prilozene broure.

Uti¢nice na vanjskom podruéju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju. To zahtjeva instalacijski propis
za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom
upotrebe naseg aparata.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Prije radova na stroju izvu¢i utika¢ iz uti¢nice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na utiénicu.

Priklju¢ni kabel uvijek drzati udaljenim sa podru¢ja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Uvijek upotrijebiti dodatnu drsku. To vaZi i kod strojeva sa
sigurnosnim kvacilom, jer ovo sigurnosno kvacilo djeluje samo
kod naglog blokiranja.

Kod radova sa dijamatnim krunicama za bu$enje iskljuciti
udarni mehanizam.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove
kao i vodove plina i vode.

PROPISNA UPOTREBA

Busilica je upotreblija za budenje drva, metala i plastike.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni€nu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i
na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase II.

102 dB (A)

Navedeni podaci vaze za izvedbu sa 230-240 V. Kod odstupanja napona mreze vaze podaci navedeni na plocici snage.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljulemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima. EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-
3, po odredbama smjernica 98/37/EG, 89/336/EWG.

Ce0d 4y

Volker Siegle
Manager Product Development

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
bro$uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na
plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuci iz
uticnice.

ﬂ Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporuc¢ena dopuna iz promgrama opreme.




== Nominala atdota jauda ...
= CietkokS........cccvevennne.
== Apgriezieni tukSgaita 1. a
== Apgriezieni tukSgaita 2. atruma
= Apgriezieni tuksgaita 3. atruma
Apgriezieni tuksgaita 4. atruma...
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 1. atruma
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 2. atruma ..
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 3. atruma ..
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 4. atruma
UrbSanas diametrs térauda ..
UrbSanas diametrs aluminija
UrbSanas diametrs mikstkok:
Urbja stiprinajums....
Kakla diametrs........
Svars bez tikla kabela ...
Tipiski novértéts plauksta: p
Tipiskais péc A vértétais trok$na lTmenis
trok$na spiediena lTmenis..
trok$na jaudas limenis

Nésat trokSna slapétaju!
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 50 144.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Ladzu, ievérot drosibas noteikumus, kas ietverti pievienotaja
brosira

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajsleédziem, kas nostrada, ja stravas
plisma radusies bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot masu
instrumentus.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arf aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokir.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Vienmer vajag izmantot papildus rokturi. Tas attiecas arT uz
masinam ar dro$ibas savienojumu, jo Sis droSibas savienojums
nostrada tikai, ja notiek grdienveida blokéSana.

Stradajot ar dimanta kronurbi, vajag izslégt perforacijas
darbibu.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Urbmasina ir universali izmantojama koka, metala un
plastmasas urbSanai.

= S0 instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

?
M

== Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam,
= kas noradits uz jaudas panela Pieslegums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi,
kas atbilst Il. aizsargklasei.

102 dB (A)

Minétie dati attiecas uz 230-240 V modeliem. Pie atSkiriga tikla sprieguma spéka ir dati, kas noradtti uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar $o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojo§am normam vai normativajiem dokumentiem:
EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, saskana ar direktivu 98/37/EG 89/336/EWG

noteikumiem.
Volker Siegle

Manager Product Development
APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosaru “Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zim&jumu, S§im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

-

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.




— TECHNINIAI DUOMENYS

== \ardiné imamoji galia
== IS¢jimogalia..............
== Sukiy skai¢ius laisva eiga 1. pavara
—] Suku,[ skaiCius laisva eiga 2. pavara...
== Sukiy skai¢ius laisva eiga 3. pavara...
== SUkiy skaiCius laisva eiga 4. pavara......
Maks. sukiy skai€ius su apkrova 1. pavara..
Maks. stkiy skai€ius su apkrova 2. pavara..
== Maks. skiy skai¢ius su apkrova 3. pavara..
== Maks. sukiy skaicius su apkrova 4. pavara..
= GreZimo @ pliene ........
== Grezimo g aliuminyje..
== Grezimo g m|nkst01e medienoje ..
Grazto griebtuvas ...
|verZimo aSies @ ......
Svoris be maitinimo laido .....
Badingas jvertintas plastakos pag
Badingas garso lygis, koreguotas pagal A daznio charakteristi a:
Garso slégio lygis ...
Garso galios lygis ....

102 dB (A)

Nesioti klausos apsaugines priemones! Vertés matuotos pagal EN 50 144.

== Nurodyti duomenys galioja, esant modeliui su 230-240 V. Esant kitokiai elektros tinklo jtampai, galioja specifikacijy lenteléje nurodyti

== duomenys.

— YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

E Laikykités pridedamoje brosidroje pateikty saugumo nuorody!

: Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais.
== Tai nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése.
== Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kistuka.
Kistuka | lizdg jstatykite, tik kai jrenginys ijungtas.

Maitinimo kabelis turi nebti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Visada naudokite papildoma rankeng. Tai galioja ir jrenginiams
su saugos sankaba, nes §i saugos sankaba suveikia tik jei
uzsikirtimas staigus.

Dirbdami su deimantinémis grezimo galvutémis, smagiavimo
[taisq iSjunkite.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Greztuva galima naudoti grezimui medyje, metale ir plastike.
Sj prietaisq leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

= == Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik |

== specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 50144, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, pagal direktyvy
98/37/EB, 89/336/EEB reikalavimus.

CE0d 4y
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TECHNINIS APTARNAVIMAS
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.
Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik

,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty,
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje

esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

/
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— TEHNILISED ANDMED

— SPETSIAALSED TURVAJUHISED EU VASTAVUSAVALDUS

N|m|tarb|m|ne
VaIJundVOlmsus
== Poorlemiskiirus tiihijooksul 1. kaigul
== Poorlemiskiirus tahijooksul 2. kaigul...
== Pocrlemiskiirus tiihijooksul 3. kaigul...
== Pgorlemiskiirus tihijooksul 4. kaigul...
Maks poorlemiskiirus koormusega 1. kéigul.
Maks p&orlemiskiirus koormusega 2. kaigul.
== Maks poodrlemiskiirus koormusega 3. kéigul.
Maks poorlemiskiirus koormusega 4. kaigul.
== Puurimislabimédt terases.........
== Puurimislabimdat alumiiniumis .
Puuri @ pehmes puidus .....
Puuri kinnitus.....
Kinnituskaela @ .
Kaal ilma vérgujuhtmeta....
Taupiliselt hinnatud kiirend j
Tlupilised A-filtriga hinnatud helitasemed:
Helirdhutase
Helivdimsuse tase ...

102 dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe! Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 50 144.

Toodud andmed kehtivad mudelite kohta vahemikus 230 ...
naitajad.

Pidage kinni juuresoleva brosudri turvajuhistest!

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitselulititega. Seda ndutakse Teie elektriseadme
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

== Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning pall.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Enne kdiki téid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vélja.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati valjalulitatud
seisundis.

Hoidke ihendusjuhe alati masina t66piirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Kasutage alati lisakaepidet. See kehtib ka kaitsesiduriga
masinate puhul, kuna see kaitsesidur reageerib vaid jarsu
blokeerimise puhul.

Teemant-kroonpuuriga téétamisel lllitage I166kmehhanism
valja.

Seina, lae voi pdéranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Trelli saab rakendada puidu, metalli ja plasti puurimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult Gihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

240 V. Vorgupinge kdrvalekaldel kehtivad andmesildil toodud tehnilised

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide vdi normdokumentidega: EN
50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-
3, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 89/336/EMU sétetele.
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HOOLDUS
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja

vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme Iabiloikejoonise, néidates
ara masina tlilibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks pddrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Enne kdiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

/
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

HoMuHanbHas BbIXoAHAs MOLLHOCTb
HoMuHanbHast MOLLHOCTb. ..............

Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku (06/MuH) 1-as nepegava..
Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH) 2-5 CKOPOCTb .
Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MuH) 3-9 CKOPOCTb .
Yucno o60poToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH) 4-9 CKOPOCTb .
Makc. cKopoCTb Nof4 Harpy3Kkon 1-as nepepaya...............
Makc. ckopoCTb Nof, Harpy3Koin 2-9 CKOPOCTb ..
Makc. ckopocCTb nof, Harpyskoi 3-1 CkopocTb
Makc. CKOpOCTb NOf, Harpy3Kkon 4- CKOPOCTb
Mpon3BOAUTENBHOCTL CBEPIEHUS B CTANN .......
Mpon3BOAUTENBHOCTL CBEPNEHUS B aNIOMUHUN .
Mpon3BOANTENBHOCTb CBEPSIEHUS B MATKOE EePEBO
[MpuemHoe yCTpONCTBO AN19 natpoHa ¢ KoHycoMm Mop3e
[yameTp ropsioBMHbI MaTpoHa..
Bec 6e3 Kabens...........ccoveernune
O6bIYHOE MOBBILLIEHHOE YCKOPEHUE COCTaBNSET.
OBbI4HbIE YPOBHY HA3KOHACTOTHOIO LLyMa MHCTPYMEHTA COCTaBNSIOT:
YpOBEHb 3BYKOBOIO AABNEHNS .
YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM .

NPUMEHAIOTCA AaHHble C TabnNukM Ha NHCTPYMEHTE.

PEKOMEHOALIUN NO TEXHUKE BE30MNACHOCTU

Moxanyiicta, cobntogaitTe npasuia 6e30NacHOCTH,
M3NOXEeHHbIe B npunaraemMoi 6polutope!

QneKkTponprBOop.I, UCMOSb3YEMbIE BO MHOMMX PasfinyHbIX
MecCTax, B TOM Y1C/IE Ha OTKPLITOM BO3/yXe, AOSIKHbI
NOAKNIOYATLCS Yepes YCTPOMCTBO, NpefoTBpalLaloLLee
pesKoe MoBbILIEHNE HAMPSKEHNS.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HaaesaiTe 3almnTHble

ou4ku. PekomeHayeTcsi HafeBaTb nepyaTku, NPoYHble
Heckonb3aLme BOTUHKY 1 hapTyk.

He y6upaiite onunku n 0610MKM NPU BKIIIOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

Mepen BbINOMHEHNEM KakMX-NG0 paboT No 06CnyXMBaHMIO
MHCTPYMEHTA BCErAa BbIHUMATE BUSIKY U3 PO3ETKU.

BcTaBnsiiTe BUAKY B PO3€TKY TOJSIbKO NMPU BbIK/IIOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

JepxuTte cunoBoii NpoBof BHe paboyelt 30Hbl MHCTPYMEHTA.
Bcerna npoknagbiBarite kabenb 3a CNHOW.

Bcerna nonb3yiiteck AONONHUTENbHOM BOKOBOWN PYKOATKOW,
naxe eCNn MHCTPYMEHT cHabxeH MydToi 6e3onacHoCTy,
nockosibky MycdTa 6e3onacHocTn cpabaTbiBaeT TONbKO ecnv
MNHCTPYMEHT GNOKMPYETCS C PIBKOM.

He ncnonbayitte anmasHble KOPOHKN B PEXMME
nepdopartopa.

Mpu paboTe B CTEHax, MOTONKAX UAW MOJY CeauTe 3a TeMm,
4TOObI HE MOBPEAUTb ANEKTpUYeckue kabenu nnm
BOOOMNPOBOAHbIE TPYObI.

UCNOJIb30OBAHUE

Lpenb MOXET UCMOoMb30BaTLCS A1 CBEPIIEHNS B AepeBe,
MeTanne u NnacTmke.

He nonb3yiTech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CMOCO6OM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOr0 A/t HOPMaNIbHOrO NMPUMEHEHUS.

OOKNIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

MoncoeanHsaTb TONbKO K 0AHOMA3HOM CETU NEPEMEHHOIO
TOKa C HanpsbkeHWeM, COOTBETCTBYIOLUMM YKa3aHHOMY Ha
VNHCTPYMEHTE. DNEKTPONHCTPYMEHT UMEET BTOPOIA Knacc
3alMThl, YTO NO3BONSET NOAKMIOYATbL ro K po3eTkam
anekTponuTaHus 6e3 3a3eMnsaioLLEro BbIBOAA.

. 1050 W
525 W
220 /min
... 250 /min
.. 350 /min
420 /min
115 /min
160 mm

.<2,5m/s?

.. 89dB (A)
~.102dB (A)

Monb3ayiiTecb NPUCNocobaeHNaMN 41 3aLUMTbI Clyxa. 3HA4YEHUs 3aMepPsNMCb B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN 50 144,
[MpuBeOeHHbIE BbILE AAHHLIE OTHOCATCS K MoaensiMm ¢ nutaHnem 230-240 B. B cnyyae OTKIOHEHWI B HANPSKEHUN

NEKJAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC
Mbl 3as1B/1ISIeM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CeAYIOLLIMM
ctaHpapTtam: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, B COOTBETCTBMM C NpaBuIamm
98/37/EC, 89/336/EEC.
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OBCJIY)XUBAHUE
Bceraa nepxute oxnaxaatoue 0TBEPCTMS YNCTbIMU.

Monb3ynTech akceccyapamun 1 3anacHbIMU 4acTamMmn
Milwaukee. B cnyyae BO3HVMKHOBEHUS HEOHXOAMMOCTM B
3ameHe, koTopasi He Gbina onvcaHa, obpaliariTec B OAMH
13 CepBUCHbIX LLIEHTPOB N0 06CNYXUBAHNIO
anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHbIX
opraHuaauui).

Mpy HEOBXOANUMOCTN MOXET ObiTb 3aKkasaH YepTex
VHCTPYMEHTa C TPEXMEPHBLIM M300paXeHeM aeTanei.
Moxanyicra, ykaxvte 4ecAaTU3Ha4HbI HOMep 1 T1n
VHCTPYMEHTa 1 3aKaxuTe YepTex y Balmx MecTHbIX
areHToB WM HenocpeacTseHHo Yy Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strake 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJ1bI

-

Mepen, BbINONHEHVEM Kakux-n1bo paboT no
06CNyXvBaHUIO MHCTPYMEHTA BCeraa
BbIHAMAITE BUSKY 13 PO3ETKM.

JononHutens - B cTaHOapTHyO
KOMM/IEKTaLMIO HE BXOAMWT, NOCTaBNSETCS B
KayecTBE AOMOSHUTENBHOM
NPUHaONEXHOCTH.

?
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W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

CBBbP3BAHE KbM MPEXATA

HomuHanHa koHcymMupaHa MOLLHOCT
OTgaBaHa MOLLHOCT ...
O60opoTK Ha NpaseH xoA Ha 1. ckopocT.
OB6OpOTK Ha Npa3eH Xof Ha 2. CKOpOCT .
O6opoTn Ha Npa3eH xoA Ha 3. CKOpOCT .
O6opoTn Ha Npa3eH xoA Ha 4. CKopoCT.
Makc. obopoTu npy HaToBapBaHe, Ha 1. ckopocT
Makc. o6opoTu npy HaToBapBaHe, Ha 2. CKOpPOCT ..
Makc. 06opoTu npn HaToBapBaHe, Ha 3. CKOPOCT ..
Makc. 06opoTu npy HaToBapBaHe, Ha 4. CKOPOCT
[nameTbp Ha CBPeAsIoTo 3a CToMaHa...
[vnameTbp Ha CBPeasioTo 3a anyMuHuii
[vameTbp Ha CBPeasioTo 3a MeKo AbpBO.
3akpenBaHe Ha CBPEAA .......c.ccvn.e..
[lnameTbp Ha OTBOPa Ha NaTPOHHMKA .
Terno 6e3 MpexoB Kaben ............c.......
OueHka 3a HopMarnHoTo yckopeHue B obnacTTa Ha pbkaTa
Tunn4HM HYBA Ha 3ByKa B

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT ..
HvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT

. 1050 W

525 W

220 /min
... 250 /min
.. 350 /min
420 /min
115 /min
160 mm

.<2,5m/s?

.. 89dB (A)
~/102dB (A)

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa! MiamepenuTe cToHOCTY ca nonyyeHn cbobpasHo EN 50 144.
MocoyennTe faHHM Baxar 3a nnbriHeHve ¢ 230-240 V. MNpu OTKNOHEHWe Ha MPEXOBOTO HaNpeXeHne BaXaT AaHHWUTE, NOCOYEHN

BbpXY 3aBojckaTa Tabernka.

CMELMAITHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e3onacHoOCT OT NpurnoxeHara
6poluypa!

KoHTaKTUTE BbB BbHLUHUTE y4acTbLy Tpsibea aa Gbaat
060pyABaHM CbC 3aLLMTHU NPEKLCBAYM 3a yTEYEH TOK. ToBa
131CKBa NPEANUCAHNETO 3a MHCTaNMPaHe 3a enekTpudeckara
uHcTanauus. Mons cna3ssaiite ToBa npu n3rnonasaHe Ha Bawums
ypen.

Mpw paboTa ¢ MalwmHaTa BUHAru HoceTe NpeanasHn o4una.
MpenopbyBar ce CbLUO Taka NpeanasHu pbkaBuLM, 3apaBu U
HexITb3rally ce 0ByBKM, KaKTo U MpecTusika.

CTpYXKW UK OTHYNEHM NapyeTa Aa He ce OTCTPaHsiBaT, [oKaTo
MaLunHa paboty.

Mpeau kaksuTO M Aa e paﬁOTM no MawunHaTa n3sagete
Liencerna oT KOHTakKTa.

Cpbp3BaiiTe MallMHaTa KbM KOHTaKTa camo B U3KMHOYEHO
NOMNOXeHWe.

Cpbp3BawymsT kaben BuHarv fa ce Abpxv 3BbH paboTHMsS
obcer Ha MalwuHaTa. KabensT aa ce oTBexaa OT MallvHaTa
BUHarv Hasag,.

M3non3BaiiTe BUHAryM fonMbnHUTENHaTa p'bKOXBaTKa.TOBa BaXun
1 NpU MaLLWHKW € NpeanaseH CbeAUHUTEN, T KaTo ToW ce
3ajelicTea camo npu MMNyNcHO GJ'IOKMpaHe.

Mpu paBoTu ¢ AnamaHTeHn GOPKOPOHN U3KITOYETE YaAPHUS
MeXaHN3bM.

Mpu paboTa B CTEHM, TaBaHW UMM NOLOBE BHUMaBanTe 3a
kabenu, rasonpoBoau 1 BOAOMPOBOAM.

BopmalumHata Moxe fa ce u3nonasa 3a npobusaHe Ha AbpBo,
meTan u nnacrtMaca.

Tosun ypen Moxe Aa ce n3nonasa no npegHasHa4YeHe camo
KaKTO € NOCOYEeHO.

[la ce cBbp3Ba CaMo kbM eAHOda3eH NPOMEHNMB TOK U CamMo
KbM MPEXOBO HarnpexeHue, NoCOYEHO BbPXY 3aBOACKaTa
Tabenka. BbaMOXHO € 1 CBbp3BaHE KbM KOHTaKT, KOWTO He e OT
TN “LUYKO”, MOHEXe KOHCTPYKUMATA € OT 3alyuTeH knac Il

CE - AEKINTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha cOGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO3K npo,quT
CbOTBETCTBA Ha CMeAHWTe CTaHAAPTV UMW HOPMAaTUBH
nokymentu: EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000 3-
2, EN 61000-3-3, c1;o6pa3Ho npeanvucaHuaTa Ha AMpPeKTUBUTE
98/37/EO, 89/336/EMO.
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NOAOPBXKA

BeHTMnauvoHHNTe WANLM Ha MaluvHaTa aa ce noaabpxar
BUHArM YMCTU.

[a ce usnonseat camo akcecoapwv Ha Milwaukee pesepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemeHT, Ynsita nogmsHa He e
onucaHa, Aa ce faaat 3a noamsiHa B cepsua Ha Milwaukee
(BuxTe GpoluypaTta “lapaHumMs 1 aapecy Ha cepeuan).

Mpy HeobBxoaMMOCT MOXETE Aa nouckaTe 3a ypeaa oT Bawwms
cepsu3 unu ampektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany, yepTex
3a B Cly4ail Ha eKCMIo3unsi, KaTo NOCoYNTE TUMa Ha MallmMHaTa
1 feceTumdpeHnst HoMep BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOJIN

Mpenu Bcskakam paboTu No MalLmHaTa
13BafeTe LLUENcena OT KOHTaKTa.

Akcecoapy - He ce cbabpxat B 06ema Ha
flocTaBKata, NpenopbyYBaHoO AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

’
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525 W

220 /min
250 /min
350 /min
420 /min
... 115 /min
... 160 mm

............................ 89.dB (A)
.......................... 102 dB (A)
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